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Rozdziały 4 i 5 Księgi M icheasza są zbiorem perykop połączo
nych w grupy tem atyczne.1 Mi 4, 1—4 rozpoczyna serię obietnic 
dla narodu w ybranego. Jeszcze w  poprzedzającym  tekście (Mi 3, 
9— 12) rozbrzm iewa nuta groźby: „Jeruzalem  rum ow iskiem  się sta
nie, a góra św iątyni — szczytem zalesionym.” Ale już następne 
wiersze (4, 1 nn) zapowiadają św ietlaną przyszłość Jerozolim y: ona 
to stanie się centrum  całego świata; wszystkie narody przyjdą w  pro
cesji do świętego m iasta i nawrócą się do Boga Jahw e. W iersz 5 
zamyka perykopę słowami: „Choćby wszystkie ludy  chodziły, każ
dy w imię boga swego, m y jednak chodzić będziemy w  imię Boga 
naszego, Jahw e, zawsze i na wieki.” Przypuszcza się, że w iersz ten 
stojący niejako w opozycji do 4, 1—4 został w trącony przez redak
to ra  Księgi Micheasza.2 N astępne w iersze (4, 6—7) są znowu obiet
nicą prorocką: rozproszony naród zostanie zebrany w jedno. Za tą 
obietnicą k ry je  się sm utna rzeczywistość: naród u trac ił wolność. 
Rozproszenie ma zasięg uniw ersalny. Królestwo izraelskie przestało 
istnieć. Bardzo dobitnie i plastycznie mówi wiersz 8 o sam otnej 
wieży pasterskiej na wzgórzu św iątynnym . Tam, gdzie dawniej 
stała budowla święta, teraz  wypasa się owce.

Z jakiego okresu pochodzą owe wiersze? Czy można je jedno
znacznie uznać za Micheaszowe? Niniejsza analiza językow o-treś- 
ciowa jest próbą odpowiedzi na te pytania. Ograniczym y się przy 
tym  do w ierszy 6— 7, gdyż wiersz 8 stanowi samodzielny fragm ent.3

Perykopę 4, 6— 7 rozpoczynają dwa w yrażenia: „Owego dnia” 
i „wyrocznia Jahw e”, k tóre m ają funkcję w prowadzającą. Sform u
łowanie „Odtąd i aż na zawsze” zam yka perykopę. Tak więc 4, 6—7 
stanow i jednolitą całość, ze wstępem  i zakończeniem. Pod względem 
treści perykopa zbliżona jest do Mi 2, 12— 13. Niektórzy egzegeci

1 W. R u d o l p h ,  Micha, Nahum, Habak.uk, Zephanja (Kommentar zum  
Alten Testament 13, 3), Gütersloh 1975, 24. Cytaty biblijne wg ВТ (Poznań
1965).

г T. R o b i n s o n  — F. H o r s t ,  Die zwölf Kleinen Propheten (Hand
buch zum  Alten Testament 1, 14), Tübingen 31964, 141; W. R u d o l p h ,  
dz. cyt. 81.

S T. R o b i n s o n  — F. H o r s t ,  dz. cyt., 141.
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widzieli najodpowiedniejsze miejsce dla 2, 12— 13 właśnie za w ier
szami 4, 6—7, jako kontynuację treściow ą.4

Obietnica (4, 6—7) zapowiada zebranie rozproszonego narodu. 
Dwa paralelne czasowniki ’sp. Q— qbs Pi, wyrażające ideę zebrania, 
są najpraw dopodobniej dziełem Ezechiela albo jego szkoły.5

N astępne wyrażenie „chrom i i w ygnańcy” znajduje się także 
u Sof 3, 19: Oba teksty  (Mi 4, 6—7 i Sof 3, 19) spokrewnione są ze 
sobą pod względem treści i słownictwa. Oba niosą obraz w zięty z 
życia pasterskiego. Jak  pasterz zbiera zagubione owieczki, tak  Ja h 
we gromadzi rozproszony naród. Przenośnię tą  znajdujem y naj
wcześniej u  Ezechiela.6 Cały rozdział 34 Księgi Ezechiela poświęco
ny  jest tem u tem atowi. Na uwagę zasługuje wiersz 16, przedstaw ia
jący w plastyczny sposób troskliw ą opiekę Jahw e nad chorym i i 
skaleczonym i owcami: „Zagubioną odszukam, zabłąkaną sprowadzę 
z powrotem , skaleczoną opatrzę, chorą umocnię, a tłu stą  i mocną 
będę ochraniał. Będę pasł spraw iedliw ie.” To samo sform ułowanie 
znajduje się w  w. 4 w odniesieniu do niespraw iedliw ych pasterzy. 
Zbliżenie treściowe pomiędzy Mi 4,6 — Sof 3, 19 z jednej strony 
a Ez 34, 4. 16 z drugiej zostaje jeszcze bardziej potwierdzone przez 
użycie w  wym ienionych tekstach czasownika ndh  NI.

O statnie zdanie w wierszu 6 mówi o wyrządzonej krzywdzie, 
k tó rą  Jahw e osobiście dopuścił na naród jako karę za popełnione 
przestępstw a. W zdaniu tym  użyty  jest czasownik raa HI. Jahwe 
jest podmiotem w następujących tekstach: Wj 5, 22; Ib 11, 11; Joz 
24, 20; 1 Sm 17, 20; Je r  25, 6.29; 31, 28; Sof 1, 21; Zch 8, 14: 

Ps 44, 3; R t 1, 21.7 Z te j całej serii na uwagę zasługują Je r  31, 28 
i Zch 8, 14. W wierszach tych kara Boża na naród należy do prze
szłości, podobnie jak u Mi 4, 6. Obydwa fragm enty pochodzą jednak 
z okresu po niewoli babilońskiej.8 W innych tekstach, jak  Joz 24, 20 
i Je r  25,. 6. 29, kara  Boża dla narodu zostaje dopiero przepowiedziana.

O statnie sform ułowanie w w ierszu 6 „i tych, k tórych u trap i- 
łem ” jest zdaniem względnym  (ze słówkiem aszer). W obrębie tek 
stów mówiących o zebraniu rozproszonego narodu 9 zdania względ-

4 T. W i l l i s ,  ZAW 1968, 53, przyp. 37.
5 N. M e n d e c k i ,  Die Sammlung des zerstreuten Volkes, Wien 1980, 

72 (rozprawa doktorska).
• Dwa inne teksty (Iz 40, 11 i Jer 31, 10) traktujące ten sam tem at są 

młodsze od Ezechielowego. Iz 40, 11 pochodzi z końca okresu niewoli babi
lońskiej, por. C. W e s t e r m a n n ,  Das Buch Jesaja. Kapitel 40—66 (Das 
Alte Testament deutsch 21), Göttingen 1970, 7 nn. Z tego samego okresu, lub 
nieco później pochodzi Jer 31, 10, por. S. B ö h m e r ,  Heimkehr und neuer 
Bund. Studien zu Jeremia 30—31, Göttingen 1976, 68—70.

7 Według H. J. S t о e b e (THAT II) 803.
s Por. S. B ö h m e r ,  dz. cyt., 72.
8 Do tekstów tych należą: Pp 30,3—4; Iz 11,11—12; 40,11; 43,5—6; 54,7—8;

56,8; Jer 23,3; 29,14b; 32,37; 31,7—8a; Ez 11,17; 20,34.41; 28,25; 29,13; 34,13; 36,24; 
37,21; 39,27; Mi 2,12; 4,6—7; Sof 3,18—20; Zch 10,8.10; Ps 106,47 =  1 K m  16,35; 
107,2—3; Neh 1,9. _
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né są typowe dla języka Ezechiela i jego szkoły, oraz dla miejsc, 
k tóre są zależne od Księgi Ezechiela, np. Je r  23, 3; 29, 14; 32, 37 
itp .10 Schem at obietnica 4~ zdanie względne znajduje się u Ez 11, 17; 
20, 34.41; 28, 25; 29, 13. Różnica pomiędzy tym i tekstam i a Mi 4, 6 
polega na tym , że w  zdaniu względnym  u Ez użyty jest czasownik 
pus HI (rozproszyć), podczas gdy w naszym tekście m am y czasownik 
raa Hi. Pod względem treści Mi 4, 6 w yraża tę  samą ideę, co teksty  
Ezechielowe. Ezechielowe „rozproszenie” zostaje tu ta j zrozumiane 
jako kara  Boża. Ponadto wiersz 6 (Mi 4, 6) zawiera czasownik ndh  
NI (rozproszyć), będący synonim em  innego czasownika pus Hi 
(rozproszyć).

Z powyższego w ynika jednoznacznie, że Mi 4, 6 wyrósł z k rę 
gu słowno-literackiego Księgi Ezechiela. A że między Ezechielem a 
Mi 4, 6 leży dystans czasowy, wskuzje na to in terp retacja  rozpro
szenia narodu jako kary  Bożej. K om entarz jest późniejszy od faktu.

O ile wiersz 6 zapowiada zebranie rozproszonego narodu, o tyle 
wiersz następny sięga m yślą w przyszłość. Jakie znaczenie ma to 
zebranie rozproszonych? W jakim  celu zbiera Jahw e wygnańców? 
Na te pytania odpowiada wiersz 7: „Chromych uczynię Resztą” . 
Jakkolw iek w okresie przed niewolą babilońską owo sform ułowanie 
było jednoznacznie zrozum iane jako groźba, od czasów Deuteroiza- 
jasza pojęcie Reszty narodu uległo radykalnej zmianie.11 W miejsce 
gróźb dla Reszty, m am y teraz obietnice. Dlatego to pozytyw ne zna
czenie Reszty zdradza pochodzenie treściowe od Izajasza niewoli 
babilońskiej. Dla niego „Reszta” narodu jest nośnikiem  staro testa- 
m entow ych obietnic, początkiem now ej generacji. Z tego duchowe
go k lim atu  wyrósł nasz tekst. Nic więc dziwnego, że w  następnym  
zdaniu mowa jest o narodzie wielkim . Ta obietnica dana p a tria r
chom 12 będzie teraz zaktualizowana. Ze zdziesiątkowanej „Reszty” 
wyrośnie liczebnie mocny naród. A stanie się to dzięki Jahw e, k tó
ry  odtąd będzie królował na wieki na Syjonie.

T ytu ł królewski dla Jahw e spotykam y dosyć często na kartach  
Starego Testam entu. Ale tylko u Deuteroizajasza i w  tekstach po
krew nych Deuteroizajaszowi przybiera ten  ty tu ł znaczenie soterio- 
logiczne.13 Jahw e jest nie tylko królem  Izraela, ale równocześnie 
jego wybawicielem.

Syjon od pradaw nych czasów uchodził za mieszkanie Jahw e.14 
T utaj znajduje się jego tron  królewski. Dlatego Jerozolim a jest 
m iastem  chronionym  przez Boga, niezdobytą tw ierdzą. Tradycja 
związana ze Syjonem  jako górą św iętą przeżyła okres kryzysu po 
zburzeniu Jerozolim y w r. 857. Jak  Jahw e mógł dopuścić do takiej

10 N. M e n d e c k i ,  dz. cyt., 24—48.
11 H. W i l d b e r g e r  (THAT II) 852—854.
38 Por. Rdz 12,2; 17,20; 21,18; 46,3; Wj 32,10 itp.
’* J. A. S o g g i n (THAT I) 915—919.
34 Por. Iz 8,18; Ps 74,2; 132,13; 135,21 itp.



8 8 k s . N O R B E R T  M E N D E C K I

katastrofy? Czyż Jahw e jest Bogiem słabszym od innych bogów? 
Dzięki Deuteriozajaszowi ożyły znów nadzieje na lepszą przysz
łość: Jahw e powróci na Syjon a jego królestw o będzie trw ało wiecz
nie.15 W ątek tej nadziei przew ija się przez cały okres po niewoli 
babilońskiej. Z tego klim atu oczekiwania wyrósł nasz wiersz. Szcze
gólnie blisko stoi w. 7 proroctw u Drugiego Izajasza 40, 9— 11. Tu
ta j Jahw e w raca trium falnie na Syjon a rozproszonemu narodowi 
przepowiada zebranie. Te dwa elem enty spotykam y w w ierszu 7.

Z powyższych wywodów wynika, że nasz tekst (Mi 4, 6— 7) w y
rósł z kręgu teologii Ezechiela i Deuteroizajasza. Można przyjąć, że 
cały w iersz 6 nasiąknięty jest term inologią Ezechielową, zaś wiersz 
7 wykazuje tendencje zbliżeniowe do Drugiego Izajasza. Chociaż 
początek wiersza nawiązuje jeszcze do Ezechiela, kolejne w yraże
nia należą jednak już do spuścizny deuterioizajaszowej. Dlatego też 
„chrom i” i „w yrzutki” z wiersza 7 stanowią pomost pomiędzy tymi 
dwoma tradycjam i. Graficznie można by to przedstawić w następu
jący sposób:

Owego dnia — wyrocznia Jahw e — 
zbiorę chromych, 
zgromadzę wygnańców 
i tych, k tórych utrapiłem .

( C h r o m y c h  uczynię Resztą,
|a  w y r z u t k ó w  narodem  mocnym, 
li będzie królow ał Jahw e nad nimi 
(na górze Syjon, odtąd i aż na zawsze

AUTHENTIZITÄT VON Mich 4,6—7

In Mich 4.6—7 werden von Ezechiel und Deuterojesaja stammende Tra
ditionen verarbeitet. Das W ortpaar ’sp Q — qbs PI könnte von Ezechiel stam 
men. Das Bild der versprengten Schafe mit dem Verb ndh NI sowie der Re
lativsatz mit der Anspielung auf die Zerstreuung wurde von Ezechiel über
nommen. So dürfte der ganze V. 6 nach dem Vorbild Ezechiels sprachlich 
geformt worden sein. Der Übergang von der ezechielischen Tradition zur 
deuterojesajanischen wird dann in V. 7a deutlich sichtbar. V. 7a greift zwar 
das ezechielische Bild der versprengten Schafe von V. 6 auf. Die folgenden 
Termini gehen aber bereits auf Deuterojesaja zurück, so der Restgedanke, 
die Erhöhung Israels — das Werden zum starken Volk mit Jahwe als König 
auf dem Berge Zion. V. 7 ist somit unter dem Einfluß der deuterojesajani
schen Tradition entstanden.

15 Por. Iz 40,9; 41,27; 46,13; 51,11.16; 52,7—8 itp.

w. 6 
Ez

w. 7 
Deutiz 
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